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V crarTi mpoaHanizoBaHO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYIHI 0COOIMBOCTI HIMEIIBKHX (PPa3eoIOTITHUX OJMHHITH
TeMaTyHOI Tpynu “Tloroxa” Ta po3mIAHYTO COCOOH MepeKIany IUX Gppa3eosori3MiB YKpPaiHCEKOI0 MOBOIO.
Yeporo npoanainizoBaHo 304 ¢pa3zeonoriydi OAUHUII Ta BHOKpeMiIeHO 19 miarpyn ¢ppa3eonori3MiB gocCii-
JDKYBaHOI TeMaTHYHOI rpynu. BeTaHOBICHO, 1110 (hpa3eosIori3Mu 3a TUIIOM pedeHHs CTaHOBIATh 31,6 % yciel
BUOIPKH, a 32 TUIIOM CJIOBOCHONy4eHHs — 68,4 %. CeMaHTHUHY KiIacudikarito Oyio 31iiCHEHO HAa OCHOBI
kiacuikanii rocmigauka B. B. Bunorpanosa. 3’sicoBano, mo (pa3eoorivyHi 3poIieHHs CTaHOBIATH 85,9 %
ycix onuHMIE. Bu3HaueHo, o HaidacTie B mepekIaii 3acTOCOBYEThCSl BUKOPUCTAHHS aHaOTiB (41,5 %) Ta
omucosuii (36,6 %), 3HAUHO pifIIe eKBiBaICHTHUH, KOMOIHOBAaHHH, aHTOHIMIYHHH EPEKIIaaH, KAIbKyBaHHS
it nepexnan (paseonoriamiB oxHUM cioBoM (21,9 % ans ycix uux cnoco6iB nepekiany). Bubip nesnoi
nepeKiIafabkoi Tpancdopmaliii 3yMOBICHHUH TAKOXK BHYTPILIHBOJIIHIBICTAYHUMH OCOOIMBOCTSIMH MOB.

Kmiouosi cnosa: ppaseonoriuna OIUHUILS, TIEPEKIIA, CEMAHTHKA, MEPEKIAAIbKI BiINOBIIHUKY, T1e-
pexiaganeKi Tpanchopmanii.

Beryn. BuBdeHHS iHO3EMHUX MOB Ta KYJIBTYp 3a0e3edye MOXIIUBICTh CITUTKYBaHHS
MIX HapoJaMH, Kpallle po3yMiHHS MEHTAIITETy MEIIKAHI[IB PI3HUX KpaiH, & TAKOXK BIATY
MIXKHapOJHY criBmpariio. [4, ¢. 56]. Tomy Benvke 3HAUCHHS JUIsl BABYCHHS MOBHHX 3aC001B
Ma€ JIHrBOKYJIBTYPOJIOTTYHHH MIX11, OCKUTEKH MeTa JIHTBOKYJIBTOPOJIOT|, 38 TBEPIKSHHAM
B. A. MacnoBa, — 11e BUBYEHHS CIIOCO0IB, IKUMHU MOBA BTUIIOE Y CBOIX OJIMHUIISX, 30epirae
1 TpaHCIoe KyabTypy [8, c. 30].

Opazeonoris, K CKapOHMI KyJIbTypHOro (hOHIY Hapoay, BimoOpaskae iCTOpUYHUIL
JIOCBi/, SIK CBITOBMH, TaK 1 HamiOHAJIBbHWH, TOOTO YsBIEHHs, TOB’S3aHI 3 TPYAOBOIO
JUSUTBHICTIO, TOOYTOM 1 KyJIBTYPOIO i HalllOHAJIBHOIO caMocBifoMicTio. ITinTBep ke S i€l
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Te3W MOXKHa 3HalTH B podoTax H. @. Anedipenka[1], E. M. BepemarinaiB. I'. Koctomaposa
[3], B. H. Tenii [10] Ta iHIIMX JIHTBICTIB.

HaykxoBa akTHBHICTH JTOBKOJIA NUTaHb MEPETBOPEHHS TPATUIIHHUAX (Ppa3eoiori3MiB
CBIIYATH TIPO HEBUYEPIAHICTH MOCTiKyBaHOI mpoOmemarnku. [luTaHHA mepekmamy
HIMEUBKUX (pa3eoOTiYHUX OJWHUIL y CYYacCHOMY IIepPEeKIaT03HABCTBI IOCIiTae OmHE 3
MPOBIJHHUX MICIb TA BUPIIIYETHCS 3aJISKHO BiJl cCreH(iKK MOB, 0 OEPYTh Y4acTh Y IbOMY
nporueci. [IpupoaHo, 10 31 301IBIIEHHSIM CEMAHTUYHUX Ta TEHETUYHUX BiIMIHHOCTEH MK
MOBaMH TIOCUJIIOIOTHCS TPYAHOILI NepeaanHs iHdopmaiii 3 onHie] MOBH Ha 1HIIY.

AHaJni3 ocTaHHIX 1ocaiaxkeHsb i my6Jikaniii. @paseosnorist npuBeprae 10 cede BENUKy
yBary AOCHigHUKIB i cboroaHi. Ilopyd i3 TpaaumiiiHumu mpobnemaMu Qpaszeonorii, 1o
PO3MIAAAOTECS Y TEPMAHCHKUX MOBaX — aHTIIMCHKIN 1 HIMEIBKiH [9], HOCTIIKYIOTh TAKOK
NPUYMHY Ta BUIW iHHOBaLid y ¢paseosorii [7]. IIpiopuTeTHUMH [T CydacHUX JIIHTBICTIB €
1 KOTHITHBHI acrekTu ¢pazeosorii [11; 12].

Cepen BaXIJIMBHX TEOPETHYHUX TUTaHb (Ppa3zeoiorii 3HAYHE MicCIIe T0Ci1a€ BUBUCHHS
nepekinananbkux tpanchopmamiii. Jo MbOro MUTaHHSA 3BEPTAIOCH YMMAJO BIJOMHX
MOBO3HaBIIiB, cepen skux JI. C. Bapxynapos [2], B. H. Komicapos [5], B. H. Tenis [10]
Ta iH.

Hespaxkatoun Ha 1HTEHCHBHI IOCIHIDKEHHS, aHl B YKpaiHCbKOMY, aHi B HIMEI[bKOMY
MOBO3HABCTB1 HEMA€ PO3TOPHYTUX Mpallb, IPUCBIYEHUX (PYHKLIOHYBAHHIO (PPa3eoOriYHUX
omuHMIb TematnuHoi rpymu “Iloroma” Ta iXHIX HepeTBOPEHb PI3HUX THIIB y CydacHiid
MyOTiIUCTHIT.

3HaueHHS IOTOAHUX YMOB JJISI Pi3HUX c(ep KUTTS JIIOAUHU, 0COOIMBO IS CITBCHKOTO
TOCIIOJIAPCTBA, BAXKKO MEPEOIIHUTH, 1110, Oe3MEePEUHO, 3HANIIIO CBOE BiT0OpakeHHS B MOBI
HASBHICTIO BEITMKO1 KIIBKOCTI MMPUKMET, OIHKCIB Ta (PPa3eoOTIYHAX OUHUIIb.

BaxmiBuM € BHSBIEHHS NUIAXIB IEpeJaHHS OAHUX Ta THX CAMUX 3HAYCHB y Pi3HUX
moBax. lle#t Qakt i BU3HaYae MeTy POGOTH — JIOCITIDKCHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX
Ta TepeKiIalalbKuX AacleKTiB (pa3eosoriuHuX OJWHHIL HIMEIBKOTO i YKpaiHCHKOTO
JHTBOKYJIBTYpoJioriuHoro moiis “Tloroma”.

OxpeciieHa MeTa nependavae BUPINICHHS TAKHX 3aBIAHb:

— BimiOpatu TepMmiHM TemaTuuHoi rpynu “lloroga” mIISXoM CyUiIbHOI BUOIpKH
13 HiMelbKoro oHNaiH-pecypcy Deutsche Sprichwyrter und Redewendungen im
Sprachwandel. Online-Lexikon zur diachronen Phraseologie des Deutschen in
neuhochdeutscher Zeit [13];

— BUSIBHTH, 33 HagABHOCTI, Momu(ikalii ux GpazeosoriuHuX OJMHHUIIb;

— KnmacudikyBaté QpaszeonorisMu o0paHoi TEMAaTHYHOI TPYMH 32 CEMAaHTHKOIO Ta
CTPYKTYpOIO;

— JIOCJITUTH CITOCOOM Ta BU3HAYUTH MPUAOMH Tiepekiany Gppa3eonoriyHuX OJUHHIIb 3
HIMEIbKOT MOBH Ha YKPaTHCHKY.

AKTyaJbHiCTh 00paHOi TeMHU € Oe33amepeyHoro, ajke (pa3eosiorisMu 30epiraroTh
Yy MOBI KyJBTYPHY IJCHTHYHICTh HApOdy, MEepeNaroTh IOCBiJ, TPATUIIID Ta KYyJIbTYpY
3 TOKOJNIHHS B ITOKOJIHHS, a JOCIIKEHHS TaKWX OJWMHHIL MOXKE BHSBMTH HOBI, JIOCI
HE BHBYCHI (DaKTH, 3aKOHOMIPHOCTI, MEPCHEKTUBH (PYHKIIOHATHHO-CEMAHTHYHOI Ta
CTHJIICTUYHOI KOHTEKCTHOI peaizallii ¢pazeosorizmis.
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Hes3Bakatoun Ha Te, IO HayKa IMEPEKIaJ03HABCTBA 1 TEOpis MEpeKIaxy BUHHUKIIH
BiTHOCHO HEIIaBHO, iCHY€ 0arato poOiT, MPUCBSIUYEHUX BH3HAYCHHIO CYTHOCTI TEpPEKIaLTy.
BinmprricTs JIHIBICTIB BHOKPEMJIIOE JIBA OCHOBHI TEPMIHOJIOTIUHI 3HAYCHHS: MEPEKIad SK
TpoIIec i mepekya sk pe3yasrar. [lepexiia ik mporiec MoB’ s;3aHui 3 PO3yMOBOIO AisUTBHICTIO
1 Iepeae 3MiCT TEKCTY, BUPAKSHOTO OHIE€I0 MOBOIO, 3acobamu iHImoi MoBu. [lepexman sk
pe3ynbTar — Ie Te, 10 MU OTPUMYEMO Ha BUXOJI — MUCHMOBHIA 200 YCHUI TEKCT.

TonoBHe 3aBmaHHs Mepekiagada IOJArae B JOCSITHEHHI aJeKBaTHOCTI MEPEKIIAay, a
caMe BMUJIOMY BUKOPUCTaHHI PI3HOMaHITHUX MEPEeKIaAalbKUX TpaHcPopMalliid, od TeKCT
MOBH TIepeKJyialy HaliTOUHIIEe TepeaaBaB KIIOYOBE MMOBIIOMIECHHS, IPEACTABICHE B TEKCTI
OpHTiHAIYy.

OpHak TepMiH ‘“‘TpaHc(opMalliss’” HE BapTO PO3YyMITH OyKBaJbHO: CaM BHXiJTHUI
TEKCT ““He TpaHCPOPMYEThCs”, TOOTO HE 3a3HA€ JKOAHUX 3MiH. BiH, 3BiCHO, 3aMUIIa€THCS
HE3MIHHUM, ajie Ha OTO0 OCHOBI CTBOPIOIOTH TEKCT 1HIIIOIO MOBOIO.

Jlekcuko-ceMaHTHYHI TpaHc(hOpMAIlii CTAHOBJIATH Ti YW IHIN BIAXWICHHS BiX
PETYISIPHUX BIATIOBITHOCTEH CTOCOBHO JIEKCHKH YH CEMAaHTHKH OIMHHUIIb OpHUTiHAIY.
30kpemMa, B KOKHIM MOBHIM CBIZIOMOCTI iICHYIOTh TEBHI BIANOBIJHOCTI Ta BiIMIHHOCTI,
[0 JOMOMAralTh aHaNi3yBaTW, BHBYATH 1 Tepekiagard 1Bl pi3Hi MoBH. Hampukian,
MpU MepeKnaji 3 OfHieT MOBH Ha 1HIIY MOMITHO, 11O TEBHI YPUBKHM TEKCTy IepekiaieHi
JIOCIIIBHO, 1HIII MarOTh HE3HAYHI BIIXWJIEHHS BiJ MOYaTKOBOTO TEKCTY, a AEsKl B3araii
CYTTEBO BiApi3HAIOTHCA [2, ¢. 119].

Komicapos B. Buokpemittoe Taki Buau Tpascopmarii: [6, c. 55]

— JIEKCHYHi, sIKi MiCTSTh TPAHCKPUOYBaHHS Ta TPAHCIITEPAIlii0, KaJIbKYBaHHS, JIEKCUKO-
CEeMaHTHYHI 3aMiHH (KOHKpETH3aIlis, TeHepati3allis, MOAYJILis);

— TpaMaTHW4Hi, cepell SKUX BHOKPEMJICHO CHHTAKCHYHE YIOAIOHEHHS (IOCTiBHUI
MepeKaa), rpaMaTidHi 3aMiHu (3aMiHU (OpM cJIOBa, YacTWH MOBH, WICHIB PEUCHHS),
YICHYBaHHS W 00’ € THAHHS PEUCHD;

— KOMIUTEKCHI, a00 JICKCHKO-TpaMaTu4Hi, IO SKHX HaJle)KaTh SKCILTIKAIlisl (OTIMCOBHIMA
MepeKIIaa), aHTOHIMIYHHIA TIepeKIIa Ta KOMITCHCAITis.

MeTtomonoris mociimkenHs. s TOCATHEHHS METH IPOIIOHOBAHOTO JIOCIIKEHHS
OyJI0 3aCTOCOBAHO TaKi 3arajlbHOHAYKOBI METOIH:

— aHaNi3y Ta CHHTE3y JJIs BH3HAUYCHHS THITY MEPeKIamalbKuX TpaHchopMarllii ta ix
cUcTeMaTH3allii 1o rpymax;

— MOPIBHSUTBHUIA METON IJIsl BUSBICHHSA CIUIBHUX Ta BIAMIHHHMX PHC y crHocobax
nepeknanay GppaseosoriaMis;

— JIGCKpUTITUBHHIA METO]I, 3ACTOCOBaHUH y MPOIIEeCi OMHUCY OTPUMAHUX PE3YNBTATIB;

— CTaTHCTHYHHUN METOA ISl KUTBKICHOTO ITPEACTaBICHHS (Pa3eoIoTiYHAX OJUHHUII T
1X 9YaCTOTH B)KUBaHHS.

JocnimkeHHst OyJ0 BUKOHAHO Y KiJTbKa €TalliB.

Crepmry Oyi0 NMpoaHai30BaHO HIMENBKHN OHIaWH-pecypc Deutsche Sprichworter
und Redewendungen im Sprachwandel. Online-Lexikon zur diachronen Phraseologie des
Deutschen in neuhochdeutscher Zeit Ta BuokpemieHo 19 miarpym ¢ppazeonori3miB o0paHoi
TeMaru4Hoi rpynu: Wetter “norona”, Regen “nour’, Hagel “rpan”, Blitz “6nuckaBka”,
Donner “rpim”, Nebel “tyman”, Wind “Bitep”, Sturm “Oyps”, Gewitter “nerona”, Schnee
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“cHIr”, Wolke “xmapa”, Frost “mopo3”, Hitze “cnieka”, Sonne “conue”, Himmel “He00”,
Jahreszeit “nopa poky”, Winter ‘“suma”, Friihling “BecHa”, Sommer “mito” (3arajom
304 omuHwMII).

3a TBEpIHKEHHSM YKJIagadiB pecypcy, IPOEKT Mac€ Ha METi HE MPOCTO MPEACTABUTU B
andaBiTHOMY MOPAAKY (hpa3eonori3MHu 1 MOJATH IXHE MOSCHEHHS, a i MPOIEeMOHCTPYBAaTH
3MiHHM, SKIIO Taki BigOynucs, B CEMaHTHUHiH, (OpPMalbHO-CTPYKTYpHIN Ta KYJIBTypHO-
icropuyHiil mmomuHax [13].

3a Z0MOMOTOI0 pecypcy MOXKHA TOYHO 3PO3YMITH 3HAYEHHS BHOKPEMIICHUX OIMHUIIb,
OCKUIBKH Ha CTOPIHIIl € MOSCHEHHS IO KOKHOI, @ TaKOK MOOAYUTH, UM aKTyalbHUM € el
(hpaszeonoriam y cydacHiil HiMeIbKili MOBI 1 UM 3a3HaB MEBHUX 3MiH.

Hactymaum kpokom Oyma kiacugikamis ¢pa3eosiori3MiB BiJMOBITHO JO iXHBOI
CTPYKTYPH Ta CEMAaHTHKH.

3a cTpyKTyporo (pa3eosiori3Mu NOAUIAEMO Ha TaKi, 10 MOOYIOBaHI 3a THIIOM PEUCHHS
1 32 TUTIOM CJIOBOCIOTYYEHHS.

VY HamoMy BHITAKy O IEPIIOTro THITy HaleKaTh, HAPUKIAA, TaKi CIIONYKU: Sie hat
wohl der Blitz beim letzten Schifs erwischt? “Bwu 3 tiy3ny 3’ixanu?”; Aha, daher weht der
Wind! — “Ara, och 3BinKu BiTep Bie!”; jetzt pfeift der Wind aus einem anderen Loch (jetzt
pfeift ein anderer Wind) — “3acniBaTu Mo-1HIIOMY: CIIiBaTH iHILIOI MicHi (1HIIY MiCHIO)”.

Ho npyroro, Hanipukinan, in den Wind reden — “xunatu cinoBa Ha Bitep”; Wind haben
— “ronogHui, Ik cobaxa’; in allen Himmeln schweben — “nitatu B xmapax’; Sturm lduten
— “OuTH Ha cTIoNoX .

CemantnuHy crparudikarito Oyno 3ailiCHEHO Ha OCHOBI Kiacudikamnii pociichKoro
nocrinauka B. B. Bunorpamgosa.

Jauti Oyno xiacugikoBaHo BigiOpaHi (pa3eonoriuHi OMUHUIII 38 CITOCOOAMH MEePEKIIaTy
Ta BU3HAUEHO CKBIBAJICHTH Ta aHAJIOTH 00paHuX (pa3eosori3mis.

Pe3ynsTaTn gocaigzkeHHs Ta iXHE 0OTPYHTYBaHHSs. BUX0n41 3 CHHTaKCHYHIX 171eH
akagemika O. IllaxmatoBa i 3BaxuBmu nymku L. Bamti, akagemik B. B. Bunorpamnos
3aMpoINOHYBaB CEMaHTHUHY KiacH(iKaiiio, BUIUIMBIIM TPH THIH (Pa3eoNOriyHIX
OIIMHUIIB: (Ppa3ecoIorivHi 3poIIeHHs, Gpa3eonoriuni eTHOCTI 1 (hpa3eonaoriuHi CIOTyICHHS
[14]. Anani3 3aCBiIYMB HAABHICTh YCiX TUIIB cepel AOCTIIKYBaHUX OJUHULIb.

DpazeonorivyHi 3poLeHHs — e CTaJli CIIOBOCIIONYYEHHS, 3MICT SIKUX HE 3pO3yMinuit
i3 3HaYEHb OKPEMUX KOMIIOHEHTIB, L0 BXOAATH 0 CKJIaAy (hpa3eosoridyHol OIUHMIL,
Hanpukian: im Hirn einen Regenwurm haben — “sx He B co01 (K HECAaMOBUTHI)’; gespannt
wie ein Regenschirm — “cam He cBili (He 3HAXOIUTH co01 Miclis)”; traurig wie ein Huhn im
Regen — “yburuii ropem”; es hagelt ihm in die Bude — “BckounTyn B Xaneny (BCKOYHTH IO
cami Byxa)”; jemandem den Wind aus den Segeln nehmen — “3B’s3aTu KOMyCh PyKH ; jm
Wind vormachen — “mopodnty ronoBy”’; jn unter Wind haben — “‘He 3BoIuTH Odeii”.

®dpazeonoriuHi €IHOCTI — 1€ CTIMKI CIIOBOCHOIYYCHHS, 3MICT SIKUX MEBHOIO MIpOIO
3YMOBJICHHH 3HAYCHHSMH CIIIB-KOMITOHCHTIB, Hanpukiam: mit dem Wind segeln — “itn
(TTMBTH) 3a BITPOM; IJIMBTH 3a Tedierw”; vom Winde verweht sein — “3BisHI (BiIHECEH])
BiTpOM”; wie vom Donner geriihrt — “HeMOB TpoMOM ypaxkeHHi)”. TyT 1iicHEe 3HAYCHHS
OB’ s13aHE 3 PO3YMIHHSIM BHYTPIIIHBOTO 0OPa3HOTO CTPHIKHS BUPA3y, HOTECHIIITHOTO CMHUCITY
CIIiB.
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®DpazeotoriyHi CIIoydeHHsI — THIT BUPa3iB, CTBOPEHHX pealli3alliero 3B’ 13aHUX 3HAYCHb
ciiB. @pazeoioriuHi CrionydeHHs] He € 0e3yMOBHUMY CEMaHTHUYHHUMH €IHOCTSIMH. Y HHX
3HAYCHHS CIIIB BUOKPEMIIIOFOTBCS YiTKiIlle, BOHW aHANITWYHI, HANPHUKIAN: frischer Wind
aus Kanada — “cBixuit Bitep 3 Kananu”; Wind sden und Sturm ernten — “nociem Bitep —
noxkHe Oypro”. dpas3eosioriuni crosyyeHHs Maike He MalOTh OMOHIMIB.

TiMOBO3HABIII, [0 JOTPHUMYFOTHCS IIUPOKOTO PO3YMIiHHS (Ppa3eoiorii, TOOTO BiTHOCATD
710 Hel KOMyHIKaTHBHI ofuHULI (pedeHHs) 1 Oyab-sKi BIIy4Hi (Kpuiari) BUpasu, BUALIIIOTH
4eTBepTH THH (hpaseosori3miB — ¢paszeosoriuHi Bupasu.

®pazeonoriydi BUpa3d — CTiMKI 3a CKIQJ0M 1 BXXMBAaHHSM CEMaHTHYHO MOJLIbHI
3BOPOTH, SIKi IIOBHICTIO CKIIAIal0THCS 31 CITIB 13 BIIbHUM 3HaueHHSIM. Dpa3eonoriyHi Bupa3u
BHOKPEMJICHO 1 cepell TOCHTIIKYBaHUX OJMHUIIb.

Puc. 1 neMoHCTpye€ KiNbKiCHE CIIBBIHOIICHHS (Ppa3eoOriYHNX OJMHHMIIb 32 3IUTICTIO
KOMIIOHEHTIB:

®0 33 ceMmaHTUYHOIO 3/IUTICTIO
KOMMNOHEHTIB

B ®pa3zeonoriyHi 3poweHHa B PpazeonorivHi egHoCT

®pazeonoriudi cnonykn W $pazeonorivuHi Bupasmn

Puc. 1. ®paseosoriaMu 3a CEMaHTUYHOO 3JIUTICTIO

[Ilomo mepekimaganbkux TpaHchopMmariif, To aHami3 (QakTHYHOTO MaTepiany Jae
MiJICTaBH CTBEPIKYBATH, [0 HAWTTOMYJSAPHIITUMHE TPaHC(HOPMAIISIMHU Y TTPOIIEC] TEpeKIaay
(bpazeoori3MiB € KaJbKyBaHHS Ta OIMCOBUH CIOCi0. Y HESKUX BHSBICHO ITOETHAHHSI
NEKUTPKOX THITIB TepeKiIamanbkux TpaHcpopMmamid. Tox po3DIsTHEMO Ie NHTAHHS
JeTaJIbHiIIeE.



64 CBITIIAHA JIPYKBFAK, XPUCTHUHA I'AD AK
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOI'TA. 2021. Bunyck 134

3po3yMino, 10 HaWKpammM CIOCOOOM TepeKiany BHXITHOTO (pa3eoiorizMy i €
Horo mepenaHHs 3a JOIMMOMOTOK €KBIBAJICHTHOT OJMHUII, SKIO TOAI0HA iICHY€E B IUILOBIH
MOBI. 3aCTOCYBaHHS TaKoi OJMHUII 3a0e3Ieuy€e He TUTbKU IMOBHE BIATBOPEHHS 3MICTY, ajie
W TepeaHHs 0O0pa3HOCTI W eKCIPECHBHOCTI BUXIiMHOI (paseornoriunoi ommuuii. [ToBHI
(hpa3eonoriyHi eKBIBAICHTH € IICHTHYHHMH 33 CTPYKTYPOIO, JICKCHYHHM HAIIOBHEHHSIM,
CTHJIICTUYHUMH XapaKTepUCTHKaMH, CEMaHTHUKOIO Ta oOpasHicTio [5, c. 81], 30kpema:
wissen, woher der Wind weht — “3Hatu, 3Biiku (3BIAKLIb, BIAKLIE) BiTEp Bi€ (qMme)”; Gegen
Windmiihlen kdmpfen — “BotoBatu (60poTHCA, OUTHUCS) 3 BiTpsikamMu”’; im siebenten Himmel
sein — “OyTh Ha cboMoMy HeO1”; in den Wolken schweben (sein) — “Butatu (j1iTaTtH) B
xmapax”’; ein Wetter machen (anrichten) — “poOut/3podbutu moromxy” .

3a3HaunMo, MmO (pa3eoyOriuHMX EKBIBAJIEHTIB cepel JOCTiIHKYBaHUX OIUHHIIb
MOPIBHSHO HEBEJIHKA KUTBKICTb.

AHaJIOT — IIe TaKWd yKpaiHChKHUW CTIHKWU 3BOPOT, IO 3a 3HAUCHHSIM aJICKBaTHHM
HIMEILKOMY, aJie 32 00pPa3HOI0 OCHOBOKO BiIPI3HAETHCA BiJl HHOTO MOBHICTIO 200 YaCTKOBO,
Hanpukian: vom Regen in die Traufe kommen — “TikaTh BiJi UMY, Ta BIIACTU Y BOTOHB;
jn in den Regen stellen — “BUBECTH Ha YHCTY BOIY, 3pUBaTH MacKy (Mamikapy) 3 Koro”; im
Regen stehen — “xunatu Koroch HampusBousnie”; in den Wind reden — “xunatu cioBsa Ha
BiTep”’; sich drehen wie eine Wetterfahne — “ciM I’ ITHUIb Ha TYKHI"; einem der Himmel
voller Geigen hdngt — “nMBUTHCS Kpi3b POXKEBI OKYJISIPH Ha KOTO, HA 10" Frost haben /
kriegen — “BCKOUUTH B XaJemy’ .

OmnucoBuil nepexsaan, TOOTO MEpekIaa IIISIXOM IEpeNaHHS 3MIiCTy HIMEIBKOTOo
3BOPOTY BUIBHUM CIIOBOCIIONYYEHHSM, 3aCTOCOBAaHUU TOJi, KOJM B YKPAiHCHKiM MOBI
BIJICYTHI €KBiBaJeHTH I aHajmoru. SKmo ¢pas3eosorisM He Mae B MOBI IepekIamy Hi
eKBiBaJICHTa, Hi aHAIOTa, a JOCTIBHHH MEpeKyaj CIPHUMHIOE JIUIIE MaI03pPO3yMiTHit
OyKkBalli3M, MU TiepellaBalil 3HAYCHHsS TaKoi OJUHUIIN BHXITHOI MOBH IUISXOM OITHCY.
HenonikoM momiOHOTO Mepekiaay € HEMOXKIUBICTh 30epeKeHHsT 00pa3y OpUTIHAIBHOTO
(bpaszeonoriamy, Hanpukian: Freue dich, liebe Seele, jetzt kommt ein Platzregen! — BUTYK
TepeJI TUM, SIK ITiTHECTH KeJIUX JI0 poTa “3a Baie 310poB’s!”, a Mpu TOCITIBHOMY NepeKIai
Bursiaano 6 tak: (Panytics, muna myme, tenep ine 3musa! — C. /[.); nach Regenwiirmern
schnappen (urykatu nomoBux xpo6akis — C. /[.) — xapTiBiIuBe MepeOUTbIICHHS, warmer
(frischer, goldener) Regen (temnuii (cBixui, 3omormii) mpomy — C. /[.) — mpueEMHUH
BUIIAJI0K, 110 CTABCS MICJIs JOBTOro OYiKyBaHHS; rumstehen wie ein nasser Regenschirm
(cTosiTH, sik MOKpa mapaconibka — C. /) — OyTu HewlacHUM; jn Stehen lassen wie einen
vergessenen Regenschirm (3aJUIIATH KOTOCH, SIK 3a0yTy mapaconbky — C. /[.) — HeXTyBaTH
KUM-HeOy/lb; HABMUCHO irHOpyBatu; Windstdrke zwolf (cuna BiTpy nBanaausats — C. /) —
CWJIBHO XMUIBHHIA Hamil (BUCOKUH Tpamyc).

JloBouti 1iKaBUM BHSBUBCS TOH (DaKT, M0 aHTOHIMIYHUE Mepekiaj, TOOTO MepeaaHHs
HETaTWBHOTO 3HAYEHHS 3a JOIOMOTOI0 CTBEPIUKYBAJBHOI KOHCTPYKII ab0 HaBIAaKH,
cranosuB ymte 0,3 %: griinangestrichener / milder Winter — ‘“mpoxonomgHe Jito”.

KanpkyBaHHS 3acTOCOBaHE y TOMY BHIIAKY, KOJIU BaXKIIUBO BHIUIATH 00pa3Hy OCHOBY
(pazeornoriamMy i KOJIH HIMEIBKHIA 3BOPOT HE MOXKE OyTH MEPEKIaICHUM 32 JOMOMOTOO
IHIIUX BHIIB mepeknany: heiffer Wind — “rapsuuit BiTep (CHIBHHIA BOTOHB)”; frischer
Wind aus Kanada — “cBixuii Bitep 3 Kananu”; das Wetter schlaucht mich — “Taxa morona
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BHUCHaXY€E Koro”’; vom Himmel hoch, da komm’ ich her — “3 Hebec Ha 3eMITIO S TIPUHIIIOB”;
fiinfte Jahreszeit — “n’sra opa poky”.

MoskHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO KaJBKyBaHHS HE € BIAINM CIIOCOOOM IEpeKIamy
iTIOMaTHYHUX 3BOPOTIB, 0O TOMI 3a3BHYall BTPAYAETHCSA OOPA3HICTH 1 CTHIIICTUYHE
3a0apBIICHHSI BUpPa3y, a B TAKUX 3BOPOTAX CaMe EKCIIPECHUBHICTH i 00pa3HICTh € HalBaX-
JUBIIINMY CKJIQJIOBHMHU.

KoMm0iHOBaHMM MEpEeKIa oM MU TIOCITYTOBYBAIUCS TOI, KONMH YKPATHCHKUHN aHAJIOT He
MOBHICTIO NE€PEaBaB 3HAUCHHS HIMELBKOT0 (ppazeosorizMmy abo »x MaB iHIIUI crierudivauit
KOJIOPHT MICISl i 4acy; ClepIily HOIaeThesl KaIbKOBaHHH IEePEeKIIaj, a MOTiM iJie OMCOBHI
MepeKIIaja Ta YKpaiHChKUWA aHAJIOT JUIA OPIBHSAHHS: hier weht ein anderer Wind (OykB. TYT
JIMe 1HIIUH BiTep) — “TyT MaHye iHIma armocdepa (HacTpiid)”’; er kommt noch zu spdt in den
Himmel (OyxB. BiH 30Hpa€eThcsl Ha HeOeca 3aHaJITO Mi3HO) — “BIYHO 3ami3HIOBaTHCS ; auf den
Himmel studieren (OykB. BUBYaTH HE0O) — “BUBUYATH TEOJIOTIIO”.

He Bnamocst yHUKHYTH TIepekiany i1ioMaTHIHAX BUPa3iB MUIIXOM OTHOTO citoBa. Takuit
BHJI TIEpEKJIay € TOBOJII IIKABUM, OCKLITBKH 3MICT LIJIOTO BUPA3y MEepPEIae JIUIIE OTHE CIOBO.
[pore e He 03HAUAE, IO IPH ITEPEKIIA i BTPAYAETHCS 00Pa3HICTh 1 eMOIIiHA 3a0apBICHICTS.
[Nepeximan MUIIXOM OIHOTO CIIOBA IOBHOIO MIPOIO TIepeIae 3MIiCT 1110MaTUIHOT OAWHHUIII, IO
MepEeKIaIaeThCs, Maibke He BTpadarodn o0pa3HicTh Bupasy. OfHaK 1IeH TUIT IepeKIaay He €
4acTo BXUBAHUM cepell nepexnanadis: jm Wind unter das Hemd machen — “3aoxouyBaru’;
jm Wind in die Segel blasen — “noromxyBarucs’.

Puc. 2 nemMoHCTpye BiJICOTKOBE BiJHOIICHHS 3aCTOCOBAaHMX CIIOCOOIB Iepexiamy
JIOCTIKYBaHUX (hpa3eoIori3MiB.

Knacudikayia O 3a cnocobammu

4.60% nepeknaay 6.40%
5.30%

5.30%

0.30%

T 41.50%

36.60%

M EKeiBaNeHTHa O4WMHMUA = AHanor B OnUCoBKIA
B AHTOHIMIYHMIA B KanbKyBaHHA B KomBiHoBaHWA

B OgHAM C10BOM

Puc. 2. Knacuoikauis ¢paseonorizmis 3a criocodamu epexiamgy
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BucHOBKHM Ta mepCHeKTHBH MOAAJIBIIUX TOCTiIKeHb. [liNCyMOBYIOUHN pOBencHE
JOOCIIJDKEHHS, BII3HAYAMO, IO TOJOBHE 3aBHAaHHS IepeKiazadya IOJSrac B TOCSATHEHHI
CEMaHTHUYHO1 €KBiBaJIEHTHOCTI.

Bubip neBHoi mepexnajganbkoi TpaHcopmalii 3yMOBICHHH TaKoXK BHYTPIILIHBO-
JIHTBICTUMHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH MOB, a TOJIOBHY BiIMiHHICTb y 3acTOCyBaHHi Ti€i abo
iHIol mepekIananbkoi TpaHchopmallii MOXKHA MOICHUTH OCOOIMBOCTSAMH, IOB’I3aHUMH 3
CHHTETHYIHOIO IIPUPOOI0 YKPATHCHKOI MOBH Ta aHAJII THYHOIO — HIMEIIBKOT, 1[0 HAJIEXKATh 10
TEPMaHCBKOI IPYITH MOB.

BusHavueHo, 1m0 Haifuactimme B Tiepekiani (pazeoliori3MiB 3aCTOCOBYETHCS BHKO-
puctanHs aHanoris (41,5 %) Ta onmcosuii cioci6 (36,6 %), 3HaUHO piAlne —eKBiBaJICHTHHH,
KOMOIHOBaHU#, aHTOHIMIYHHIA BHUIM TIEPEKIIay, KaIbKyBaHHS i mepekinan (ppa3eooriaHol
OJTMHHMIII OJTHUM CJIOBOM (21,9 % pazom).

BapTo 3a3Ha4nTH, 1110 HIMEIBKUX (pa3eosiori3MiB y KiJIbKICHOMY BiTHOIICHHI Manxe
B/IBiUi OijbIIe, HIXK YKPaiHCHKHX; HIMEIBKI ()pa3eoqoTi3MHU YaCTillle OMHUCYIOTh Ji0, B TOH
yac AK yKpaiHChbKi — BHYTPILIHIH CBIT 4M CTaH JIOJUHH.

AHani3 ()akTHYHOTO MaTepiany CBIIUYUTH PO Te, 0 (Ppa3eoIori3MU 3a TUTIOM PEUEHHS
cTaHOBIATH 31,6 % yciel BUOipKy, a 3a TUIIOM CJIOBOCHONyUYeHHS — 68,4 %.

[TepcriekTuBY MOJANBIIKMX JOCT/KEHh BOA4a€MO y MOXKJIMBOCTI yKJIaJaHHA Mapa-
JIETTFHOTO KOPITyCy (pa3eonoriaMiB TemMarinyuHoi rpynu “Tloroma” HiMenpkoi Ta ykpaiHChKOT
MOB, 10 3a0€3MeYuTh PO3MIMPEHHS YABICHh NPO JIHTBOKYJIBTYPHHH 3MICT IIHX
(bpaszeonoriamiB, CIpUATUME iX CHCTeMaTH3allii Ta Kiracudikallii, i JoroMoxe repekiaiadam
Ta CTyJCHTaM Yy BUOOP1 HAHOUTBIII BAAJIOTO CIOCcO0y MepeKany.

CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JUTEPATYPU

1. Anedupenko H. @. JImHrBOKYABTYpOIOTHA. L[€HHOCTHO-CMBICIIOBOE IPOCTPAHCTBO SI3BIKA.

Yuebnoe nmocobue. Mockaa : @nunra, 2010. 288 c.

Bapxynapos JI. C. S3bIk 1 iepeBoa. Mocksa : MexyHapoaHble oTHouIeHus, 1975. 240 c.

Bepemarun E. M., Koctomapos B. I. SI3bik u kynsrypa, Mocksa : Unapuk, 2005. 1038 c.

3aKJIIOYUTENBHBI aKT COBEIIAHMS IO OE30IIaCHOCTM W COTpyIHHYecTBY B EBpore,

Xenwcuaku, 1975. 59 c.

5.  Kommccapos B. H. JIuarsuctika nepeona. Mocksa : MexayHapogasie oTHomeHwst, 1980.
165 c.

6. Komuccapos B. H. Cospemennoe nepeBonoseaenue. M. : 9TC, 2001. 424 c.

7. Jluceupka H. I. ®dpazeonoriuni iHHOBAII B cy4yacHiil HIMELbKiil MOBi: KOTHITUBHHU Ta

¢$yHKIIOHAIBHUI acriekTH: aBroped. Juc. Ha 3100yTTS HayK. CTyIEHS KaH. (LI0J. HayK:

cruem. 10.02.04 “Tepmanceki mosu”. JIbBiB, 2004. 20 c.

Macmnosa B. A. JIuarsokynsTyponorus. Mocksa : Axamemust, 2001. 208 c.

Cwmur JI. 1. ®paseonorust anruiickoro s3uka. M. : Ipoda, 1998. 158 c.

0. Temus B. H. Tuns! sA36IK0BBIX 3HaueHM: CBA3aHHOE 3HAUYE€HHUE CJIOBA B sI3bIKE. MOCKBa :

Hayxka, 1981. 269 c.

11. Gulawska-Gawkowska M. Somatische und emotionale Konzepte in der deutschen
und polnischen Phraseologie: FEin lexikografischer Ansatz zum phraseologischen
Ubersetzungswérterbuch. Frankfurt am Main, Berlin, Bern, Bruxelles, New York, Oxford,
Wien, 2013. 280 S.

B

= o x



®DPA3EOQJIOITYHI OAHHUI[I TEMATHYHOI T'PYITH “IIOT0JA” ... 67
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOTTA. 2021. Bunyck 134

12.

13.

14.

&

0 00

11.

12.

13.

14.

Sulikowska A. Kognitive Aspekte der Phraseologie: Konstituierung der Bedeutung von
Phraseologismen aus der Perspektive der Kognitiven Linguistik. Berlin, Bern, Bruxelles,
New York, Oxford, Warszawa, Wien, 2019. 571 S.

Deutsche Sprichworter und Redewendungen im Sprachwandel. Online-Lexikon zur
diachronen Phraseologie des Deutschen in neuhochdeutscher Zeit (OLdPhras) URL: https:/
www.oldphras.net/web/.

Knacudixanis ppaseonorizmis. URL: https://dovidka.biz.ua/klasifikatsiya-frazeologizmiv/

REFERENCES

Alefirenko N. F. Lingvokul’turologija. Cennostno-smyslovoe prostranstvo jazyka. Uchebnoe
posobie. Moskva : Flinta, 2010. 288 s.

Barhudarov L. S. Jazyk i perevod. Moskva : Mezhdunarodnye otnoshenija, 1975. 240 s.
Vereshhagin E. M., Kostomarov V. G. Jazyk i kul’tura. M. : Indrik, 2005. 1038 s.
Zakljuchitel’nyj akt soveshhanija po bezopasnosti i sotrudnichestvu v Evrope. Hel’sinki,
1975. 59 s.

Komissarov V. N. Lingvistika perevoda. Moskva : Mezhdunarodnye otnoshenija, 1980.
165 s.

Komissarov V. N. Sovremennoe perevodovedenie. Moskva : JeTS, 2001. 424 s.

Lysetska N. H. Frazeolohichni innovatsii v suchasnii nimetskii movi: kohnityvnyi ta
funktsionalnyi aspekty: avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia kand. filol. nauk: spets.
10.02.04 “Hermanski movy”. Lviv, 2004. 20 s.

Maslova V. A. Lingvokul’turologija. Moskva : Akademija, 2001. 208 s.

Smit L. P. Frazeologija anglijskogo jazika. Moskva : Drofa, 1998. 158 s.

. Telija V. N. Tipy jazykovyh znachenij: Svjazannoe znachenie slova v jazyke. Moskva :

Nauka, 1981. 269 s.

Gulawska-Gawkowska M. Somatische und emotionale Konzepte in der deutschen
und polnischen Phraseologie: Ein lexikografischer Ansatz zum phraseologischen
Ubersetzungsworterbuch. Frankfurt am Main, Berlin, Bern, Bruxelles, New York, Oxford,
Wien, 2013. 280 S.

Sulikowska A. Kognitive Aspekte der Phraseologie: Konstituierung der Bedeutung von
Phraseologismen aus der Perspektive der Kognitiven Linguistik. Berlin, Bern, Bruxelles,
New York, Oxford, Warszawa, Wien, 2019. 571 S.

Deutsche Sprichworter und Redewendungen im Sprachwandel. Online-Lexikon zur
diachronen Phraseologie des Deutschen in neuhochdeutscher Zeit (OLdPhras) URL: https:/
www.oldphras.net/web/.

Klasyfikatsiia frazeolohizmiv. URL: https://dovidka.biz.ua/klasifikatsiya-frazeologizmiv/.

Cmamms naditiwna 0o pedkoneeii 28.10.2021
Tpuiinama oo opyky 05.11.2021



68 CBITIIAHA JIPYKBFAK, XPUCTHUHA I'AD AK
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOI'TA. 2021. Bunyck 134

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A COMPONENT
RELATED TO THE FIELD OF WEATHER IN MODERN
GERMAN: STRUCTURAL-SEMANTIC ASPECTS
AND TRANSLATION FEATURES

Svitlana Druzhbiak

Lviv Polytechnic National University,
12, Stepana Bandery Str., Lviv, Ukraine, 79000
svitlana.druzhbiak@gmail.com

Khrystyna Hafiak

Lviv Polytechnic National University,
12, Stepana Bandery Str., Lviv, Ukraine, 79000
khrystynahafiak@gmail.com

The article analyzes the structural and semantic features of German phraseological units of the the-
matic group “Weather”. This thematic group was chosen for the study given the great importance of weather
conditions for various spheres of human life, especially for agriculture, which is undoubtedly reflected in
the language by the presence of a large number of features, descriptions and phraseological units. The study
is based on the electronic resource “Oldphras”. Three hundred and four phraseological units, which are the
subject of this study, were identified by using the resource search system. The main thematic subgroups
are Wetter “weather”, Regen “rain”, Hagel “hail”, Blitz “lightning”, Donner “thunder”, Nebel “fog”, Wind
“wind”, Sturm “storm”, Gewitter “bad weather”, Schnee “Snow”, Wolke “cloud”, Frost “frost”, Hitze “heat”,
Sonne “sun”, Himmel “sky”, Jahreszeit “season”, Winter “winter”, Frithling “spring”, Sommer “summer”.
The electronic resource allows us to accurately understand the meaning of the selected units, as the page has
an explanation of each of them, as well as to see whether this phraseology is relevant in modern German
and whether it has undergone some changes. The next step was to classify phraseological units according
to their structure and semantics. According to the criterion of structure, phraseological units constitute the
“phrasicon” of a language — that is, the whole inventory of idioms and phrases, both word-like and sentence-
like set expressions. Using these criteria, the first type includes the following compounds: in den Wind reden
— “waste (one’s) breath”; Wind haben — “as hungry as a hunter”; in allen Himmeln schweben — “head in the
clouds”; Sturm lduten — “to ring the alarm bell”. As for the second type, here are the following examples: Sie
hat wohl der Blitz beim letzten Schifs erwischt? — “Are you insane?”; Aha, daher weht der Wind! — “That’s
what the smell is!”; jetzt pfeift der Wind aus einem anderen Loch (jetzt pfeift ein anderer Wind) — “change
one's tune”. The results indicate that sentence-like expressions account for 31.6 % of the entire sample, while
word-like ones comprise 68.4 %. Also, we have made use of V. V. Vinogradov’s classification system which
is based on the degree of semantic cohesion between the components of a phraseological unit. As a result,
the selected phraseological units were classified by translation methods, and it was determined that the most
commonly used methods are analogues (41.5 %) and descriptive (36.6 %) ones, while equivalent, combined,
antonymous, loan translation, and translation in one word are much less fr).equent (21.9 % altogether).

Key words: phraseological unit, translation, semantics, translation equivalence, translation
transformations.



